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古郷をとく降かくせ霧時雨
furusato wo toku furikakuse kiri shigure
(Issa ,1816)
fall quickly, hide / my home village... / mist and cold rain
(Lanoue)
szállj le, ess le gyorsan, bújtasd el / szülőfalum... / tejfehér köd és hideg eső.
(Lilith)

Nyilvánvaló a költő életrajzából, hogy szerette és gyűlölte is egyszerre szülőfaluját, Kashiwabarát.
It is plain from Issa's biography that he had a love-hate relationship with his native village of Kashiwabara.
rejtsed el te köd

bús szülőfalum hamar

verjed hűs eső

falum emlékét

borítsák köd és könnyek
permetfátylai
tűnő emlékkép:
esőben, téli ködben
rejtőző falum
itt állt a házunk…
az emlékmorzsákat még
majd átszitálom
